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FÖRETAL.

13en tid, då werlden ån war klen, 
Uprefte hon en wyrdig Sten,

Den ännu wackra Runor pryda: 
jag fåg den nyfs: Et GUD A-PAR, 
Hwaraf \vår tid all Sållhet har,

Befalte mig defs flcrift u ttyda: 
jag kånner Oden och Hans Fru,

De gamla kåmpefpiut och glafwar, 
jag wordar dem i deras grafwar ?

Men, GUDI lof, jag lefwer nu!

Dock bor jag ej underlåta, at lyda få 
Nådig befallning, och låmna om detta 
uråldrige minnings-mårke all möjelig ef- 
terråttelfe.

Den Runften jag nu årnar belkrifwa, 
år 4 alnar hög och wid 6 til 7 quarter 
bred: Han flår wid Ladgården på Drot-



iiiagliolin, och har nåflan detta anfeende:

Runorne; fedan man öfwerfatt dem på 
wårt nu brukeliga fpråk, åro af detta in­

nehåll :
Igelbiörn. och. Wihiörn. och. ’Hughiörn. 

refle. (lenen. åt. Guha. f in . F a d e r . . . o jv.
A 3 För



F6f en ordning ikull menar jag wara 
tienligt^ at dela denna förklaring i twen- 
ne Flockar:

Den förra C rids k :
Den andra Hiftonsk:

I den förra lyfer en diupiinnig Åcademiik 
Lår dom, tienlig at upodla unga åmnen 
til Purpur och Harneik, til Kyrka och 
Hushållning :

I den fenare fins mycken ftyrka för de 
bårgfafta hufwuden, fom icke låta för­
leda fig til minfta ändring i wår Hiflo- 
ria? af fruktan, at det torde rubba wå- 
re Förfaders urgamla heder.

FÖR-



FOR STA FLOCK,
E L L E R

Den Critiska.

'elbicrn \ et mennifko-namn af w illdiur: 
den fafelige I^el-kotten  och den grymme 
Biörnen , fom fkal äga to lf  manna-fiyrka 
med förftånd fom en T olfm an. if/örn  

kallas d e n , fom är fafeligen f ta rk , tiock och fet , jem- 
wäl d en , fom ej frågar efter fnygghet i kläder eller fe- 
der. Köks-Biörn wil fäga få mycket fom en Köks-piga 
i fin äm betes ifwer. M en få är ock Biörn  en wacker 
Stiern-ftällning p å  Himmelen : Vrfa  M a j o r , V rfa  Minor, 
(vid. Glob. Coeleft. in Biblioth. Reg . Drotningholm.) 
N ä r  man nu lägger Iget och biörn t ilfammans , finner 
m an handgripeligen , at Igel, et diur m ed hwafsa fpiut 
och taggar, betydt en tropp fotfolk med p ik a r , likiom 
de R om ares  Skiöld-padda (T e f tu d o )  war en tropp  med 
Ikiöldarne öfwer hufw uden , och at Igelbiörn fåledes war 
en General af In fan terie t ,  famt äfwen en Prins 5 ty 
B i örn har ofta i Swerige warit et Konunga-namn. (vid. 
Biörners Käm pedater &c.)

O ch; et M onofyllabum , at fammanbinda och åt- 
fkilja o rden :  det fam m anb inder , til ex :  när en M an
fäger til fin Huftru : du och j a g :  det åtfkiljer o rd en ,  at 
giöra dem  k la r a ,  til ex :  Far  och M o r :  eljeft fkulle det

heta



g B e s k r i f n i n g  o m  e n  R u n s t e n

heta Farmor , hwilket woro en beklagelig olikhet i me­
ningen.

Wtbiörn : fammanfatt af Wi (L a t ;  AV, G a l l ; N cu s , 
Germ : Wir &c.) och B iörn , et n a m n , få at denne kal­
lat fig m -B iörn, likfom Wi Guftaf, Wi Carl med Guds 
N åde  , och fyns derföre klarligen , at han warit en Ko­
nung.

HuabiÖrn: en huggande B iörn, likfom Huggfwärd ,
Hueg-jirn  &c. A t huaga fig igenom , war et brukeligit 
ord bland Konung C A R L  den X lL te s  D ra b a n te r : Der- 
af Jluter jag med fakerhet, at Prins Httgbtörn warit Ca~ 
pitain-Lieutenant för D raban terna : N ä r  nu Konung Wt­
biörn gådt i f ä l t , har hans broder Hugbiöm  tåga t  förut 
med hfwakten, eller ock anfördt hela ry t te r ie t , likfom 
Prins Ige/bi crn hela fotfolket. D å  man rä t t  förftår gam ­
la handlingar , huru kan man då icke uplyfa werlden 
med ofkattbara kunfkaper ?

Refte Stenen: det ä r ,  de uiprejle detta ährom inne,
at det ej låg p å  f n e d , fom det nu giör eller framdeles 
mer ärnar giöra , få framt ej en N ådig  H an d  behagar 
låta ftälla det åter p å  fotter. Af R efa , uphöja , kom ­
mer det ordet Refe, Jä t te  , et flags fafeligen ftort folk 
och bä rgboar ,  lom fordom mycket uppehållit fig här i 
N ord landen : Sådane hafwa funnits til alnars längd,
fom månge wåre wittre Häfdeteknare intyga : De hafwa 
ätit en fiu åhrs gammal oxe i m åle t ,  och deras grötfat 
hafwa warit fom wåre ftörfte Slupar : när de fnarkat i 
fin fömn, har folket i bygden deromkring t r o d t , at åfkan 
gådt : förmodeligen finnes ännu månge fådane i wåre
bärg. Tag kan ej a n n a t ,  än l e ,  då jag hörer wifse

dierfwe



dierfwe Nyläringar twifla , om en fådan Nation nånfin 
warit til : D et fkulle ej kofta mig m ånga pennedrag , at 
aldeles kroffa fådane Ignoranter och /kadeliga fritänkare. 
Eljeft är Refa det fam m a, fem fara från en ort til en 
annan : til ex: D e t koftar p å  en gång , at Refa från
Drotningholm.

Steven: det ä r ,  at detta  flycke war vvärkeligen en 
ften den tiden det uthöggs , långt för fyndafioden, och 
icke någon annan m a te r ia ,  fom fedan blifwit ften: D e t  
fom wid fkapelfen war f te n , det är ften ännu , och un­
dergår aldrig förändring: Det, fom då war träd , är det 
ä n n u : det, fom då war lera, är det ännu, likafå är de t  
m ed jo rd  och watn: de nya fatfer omPetriflcationer, Corru- 
p t io n e r , Circulationer, wäxters, watns och jords ändrin­
gar kunna juft förarga en god Chriften och förmörka wår 
gam la , klara och ährofulla Hiftoria. Eljeft är Sten et 
menni/konamn, hwaraf Grekerne tagit Petrus, få at Sand 
Pehr bör wärkeligen heta Sanft Sten.

o

A t : är näftan det famma fom til:  åt mig, fäger
m a n ,  då man åftundar något g o d t : bland många för-
wirrade fäger man, den ena wil åt höger, den andra åt 
w'änfter. D e tta  ord måfte noga fliiljas från et annat åty 
fom in infinitivo kallas å t a , L a t :  e d e re ,  manducare : 
jag dr, tu dr, han dr &c. han dr up i fioh^ det han Ikul- 
le lefwat p å  i åhr. '

Gnba eller Kuba : H ä r  är en olika läsning af de
Lärde , emedan Runan G. och K. ilkrifwas lika. Jag
fkulle w'äl wara h å g a d , at förklara mig för de t  fenare,
emedan det tycks betyda en S ara , et Spöke, en T r o l l ­
a n d a ,  fom öfwerfaller många goda Siälar i deras föta

B fömn.



fömn , hälft när de wäfldt fina fl<or införe , då de lagt 
ft g , och wil aldeles qwäfva d e m , ftatandes en lock i 
d?ras h å r ,  fom kallas A to - to f :  denne han aldng up-
wicklas, om icke en T orsdags-m orgon , wid Solens up 
gäng, p å  en korsväg, ej långt från en kyrkogård : At
detta  Ktiba hafwa de Rom are fådt det 0J ^ e t0 r
ler Mara ; ty man måtte weta , at alla folkeftag fadt it 
na fpråk af G ötilkan , fom Noach och hans Son^r ta *a t’ 
Således kunde deffe Herrar Biörnar hafva upreft ftenen 
åt Maran , fom warit deras Fader Onder , det a , 
qwäft deras F a d e r ,  fedan han lefvat öfver eller t r " ; 
hundrade å r ,  icke af glädie öfver et rikt a r f3 ^  fada 
kan man ej förmoda af flika hiältar , u tan  a 
m ot M aran , at giöra hennes grymhet ododehg och u ar- 
na andra fromma perfoner , at de ra tt  fatta  fina 
eller toftor från fig , då de gå til fängs. n\
alt detta  nödgas jag gå til förra meningen och Hfa det 
för Guba, fom betyder Gubbe, hwilket ej allena war 
namn likfom Fader, Broder, Son &c. utan ock et t e m ,  
at han war äldre, än Sönerne. Ingen ting ar da natur­
ligare , än a t barnen til Gubbens åminnelfe uprefte en
ften.

Sin : L a t :  fuus, fua, fuum . E t  Adjeftivum, fom
aldrig kan ftå allena, och betyda_ n å g o t : til ex : E n  t r o -  
ken bannade fin* D å  wet man ju icke hw ad . m^n om 
man lägger dertil fin  Bror eller wän, då är faken tyde- 
lip. Stundom kan dock fin ftå allena 5 nar man gi ar 
m eningen: t. e x :  Hwar tar fin , få tar  jag min.

Fader: Lat. P a t e r , Gall. P e r e , Germ. Vater. E t 
ord fom brukas i anfeende til något barn ; ty eijeit ai 
ingen Fader: D e t är icke giörligt, om icke en Patwe,



en ÅrkeBifkop eller annan Prelat : t. ex : Heligfte Fa. 
der, Högwördigfte Fader &c. &c. En be/kedlig Capel- 
lan lyffter på  fin Calott hwar gång han hörer nämnas 
Högwördige Fad-nn. Ingen kan unclra på få dant , utan 
de, fom r ro  Pufiones & Id io t*  in Hiftoria Ecclefiaftica 
aut puri Atheiftae , för hwilka man bör Jlå tufende kors 
för fig ; de äro icke w ä r d a , at jag dem förlägger.

D e t följande ordet Onr eller Ondr är från de andre 
något åtfkildt med et ftrek och dertil oläfeligt, få at 
man ej med godt famwete kan tillägga Gubben, a t  haf- 
wa warit onder : Nii nifi bene de mortuis loquendum.
d. ä : M an bör om de döda ej annat tala , än g o d t : 
H an  kunde haft fina fel, ftackars H erre  , han fom an­
dra , befynnerligen, om han i ålderdomen fädt en fup 
förmycket 5 men at u tropa honom för Onder på  fin graf- 
fcen, dat fkulle icke den hårdafte Frökens hierta kunna 
tåla  efter den olyckeligafte älfkare, faft än hon fielf wa­
rit orfaken til hans död : mycket mindre tre Söner ef­
ter fin Herrfader. Likare är, at Runeriftaren hetat Onr 
eller Onar: Eller ock kan hända man borde läfa Hondrt 
hund eller hundar , emedan twå hundar p å  ftenen finnas 
uthuggne, och fåledes, at Sönerne upfatt  ftenen åt Gub­
ben, fin Faders Hundar, fom utan twifwel warit oförlik­
nelige , få at ingen warg lär i deras tid driftat fig på  
Lovö-landet. Hwarföre fkulle icke deffe hundar i gam ­
la dagar få wäl kunnat förtiena en ftod , fom en Kung 
Öften lllråda i Norrige fatt en racka til at regera öfwer 
et helt H ärad? (vid. Sturlefons HeimsKringla & c.)  Dock,' 
ware med alt d e t ta ,  huru det w il ,  få kan dock ingen 
neka Gubben, at hafwa warit en wäldig J ä g a r e ,  efter 
hundarne tagit platz i Hans ährominne.

A N -



ÄNDRA F L O C K
E L L E R

Den Hiftoriska.

F ö r b e r e d e l s e .
> ^ e d a n  wi nu i d e t ta  lä rd a  wärk funnit S tenens inne” 
håll och N am n en s  uttydning , återftår ofs , a t  m ed  lika 
wifshet m eddela  werlden d e P e r fo n e rs  H iftoria, fom der- 
u ti  näm nas .  M ån g a  uplyfte h iernar i w årt  kära  F ä d e r ­
nesland tycka fig hafwa g io rd t ganfka m ycket,  d å  de b e ­
gynt Swearikes H iftoria  tw å tufende tw å hundrade  änr 
för  Chrifti Födelfe , fom  är  hela iy o  åhr efter Syndaflo­
den  (v id . Göransfons Sw. och G öt. Hift.  & c .)  ; m en  jag 
hoppas  kunna wifa dem  något ftarkare i fam m a fmak 
och genom  d e t ta  L o v ö -M o n u m en t näm na K onungar, fom  
reg era t  i Swerige för S yndafloden: Slutfatzen är  owe-
d e r fä je l ig : A t m b iö rn  w arit  Konung, kan  ingen twifta 5 
ty  hwem  Ikrifwet fig Wi in S in g u la r i , u tan  K onungar i 
N u  fins ingen Biörn b land Sweriges D ro t ta r  efter F lo ­
d e n ,  hw ars  tw enne B röder h e ta t  Biörn j ty  ä r  k la r t ,  a t  
han m å t te  reg era t  före floden. Ä n  et f k i ä l :  ̂ H a n s  
F ad e r  kallades rä t t  och flätt Gubbe, d e t  aldrig någon få- 
d an  hög Perfon hän d t  altfedan m ennifkioiläktet d rä n k te s :  
ergo, lefde han f ö r u t : H a n  war ow ederfä jeligen en wäl- 
dig jägare  likfom N im r o d ,  åtminftone en Ö f w e r d r o t t , 
em edan  han regera t  p å  JLovöen, e t gam m alt Konunga-
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fäte. W id a re :  Stenen ligger kull/lagen: hwem kan haf- 
wa giordt det utan fyndafloden ? Bärg och ftenar äro 
ju nu i det fkick de woro för Noachs tid ? W iffa  nya 
kätterfka fatzer willa inbilla ofs, at de kunna undergådt 
någon fenare förändring; men jag hoppas , at mina N å ­
dige och Dygd-älfkande Läfare icke lämna dem  infteg i 
deras hiärtan. Ännu et b ew is : På  ftenen fins ingen
T horsham m ar eller K orsm ärke , fom eljeft pryder alla 
ftenar efter f loden: Ergo fer man; at denne uthögs in­
nan T h o r  kom hit in i wårt Manheim , hwilket fkedde 
m edan Noach ännu lefde, i följe med Magog Japhetsfon 
eller kort derefter.

Således finne wi ögonfkenligen detta  Genealogi/ka 
Schema i Swerige för Syndafloden:

Gubbe Madurfon 
regerade åhr l / f a .  
efter werd. fkapelfe. 

Hans Gemål: Gum m a.

Prins Igelbiörn. KwaglPibiörn. a. m. 1620. Pr. Hugbiom, 
General af Infant. Gem. Gr imma. Cap. Lieut. af.

a. m. löao -  Drab.a.m. id so .

Alla deras Barn drunknade i Syndafloden.

> s.Ca«



1 4  B e s k r i f n i n g  o m  e n  R u n s t e n

i . Capitel.
Som icke är färdeles roligt,

F o n u n g  Gubbe regerade p å  Lovöen redan i Noaclis 
^  b a rn d o m , och vvar fläkt med hans foralorar , de 
han kallade Coufiner i fina b r e f : M ed fin Gemal Gum ­
ma hade han tre S öner ,  dem han ej vville 
förän de giordt någon berömlig ge rn ing , hwa! etteJ ^  
kunde kallas: knapt woro de i a ,  15 och 1 4  ah k 
de blefwo angripne af en ftor hop biörnar, dem de alla 
öfwerwunno : ty fick hwardera det namnet B tc m , men 
man kunde ännu ej Ikilja dem på annat, an deras J r e t ,  
få at de hette  Stora Biörn^ Mellan Bicrn  och r ^ 1
N ä r  deras Fader befinnade, i hwad farlighet de nu wa 
r i t , förfkref han fig af de fiorfte Engelike Doggar och 
andre jagthundar , fom ej allena höllo Lovön fri ra 
willdiur i hans lifstid , u tan ock giorde honom til den 
ftörfte jägare i N o rd e n :  derpå affomnade han, och M n- 
darne med 5 ty en Favorit trifs icke gerna efter fin 
H erre  ; men innan han dog , lät han fina Söner  ̂ ta  ta 
lott om Lovöilka Kronan , och lotten föll på  den mec - 
lerfta , fom förft i werlden lade Wi framför fit namn och 
kallade fig m biörn  : de andre blefwo icke afwundfiuke j 
ty  den tiden kunde man få en Krona i hwart H a ra d :  
D e  nögde fig med höga ämbeten hos fin Bror, fran hwil- 
ken de ej hade luft at ikiljas; ty utan at baktala dem, 
få war han bland dem den älikeligafte. De fingo da li­
na tienfter och namn af Igelbiörn och Httgbicrn (ma- upr. 
p. 1 .). Sedan de begrafwit fin Fader med anftändig he­
der och på hans ften uthuggit hans Favoriters bilder , 
lekte deras håg på  något märkeligt krigståg.

2,, Cåp*



2. Cap.
Huru grufu/eliga händeljer tyckes u/illa a f  bryt a 

Jlora ivärk i deras början.

T^ör Syndafloden w ar M älaren en liten rännel,  at man 
kunde komma öfwer på fmå broar, hwar man beha­

gade. T å g e t  anftältes åt Sörmanland : På  Grimsholm
regerade då Konung Grim, fom hade en doter, få fkiön, 
få fkiön, at ingenting war få fk iö n t , om icke hon fielf: 
M akan fans icke i fiu Kungariken: H on hette G r im m a , 
hwaraf man fedan efter floden fådt namn på  fmå betzel, 
at täm ja alla krea tu r:  Plenne wille W ibiörn  äga til
gemål 5 men det kunde ej fke utan fwärd och hand­
kraft. W ibiörn klipte fina hår efter en jämn träfkål , 
tog på  fig nya fkinnkläder och ryckte up m ed fin här. 
Huggbiörn tågade förut med de lätta  tropparne och 
biörn kom efter m ed hela ftyrkan : En morgon, då
marchen war begynt och alt folket redan et par mil 
borta , faknade man Kungen : M an kan tänka, huru man 
blef beftört: Den ena red omkring i fkogen hit och dit, 
den andre gret och ref fig i h u fw u d e t , den tredie fwor 
och fatte fig n e d , at röka en p i p a , man w et ej , om 
det war tobak eller a n n a t ; men alt w ar fåfängt. D et 
är likfå godt jag lämnar W ibiörn  i ödem arken; ty in­
gen får honom igen : jag torde okfå förwilla mig fielf;
ty  följer jag krigshären, fom likafullt framtågar under 
begge Prinfarnes anförande; men med dubbel ifwer och 
förtwiflan öfwer fit Hufwuds förluft.



l£- B e SKKIFNI KfG OM EN RUNSTEN

3 . G ap.
Om Fruftugor och Hönshus.

I^onung  Grim  ftod högft uppe i en wind, der han hängt 
^  fpikekorf at torkas, mar han fick fe Lovöilka A rm éen : 
Han lä t  flå på trumma, klämta i alla klockor och blåfa 
i lur, hwarigenom han fick tilfammans en anfenlig krigs­
makt. Prinfefsan fatt i fin Jungfrubur i höga lofft, och 
wirkade röda g u l d , när detta  larm begyn tes : der blef
et fafeligt wäfend bland hennes T ä r n o r  och Canariefo- 
g la r : alla hiertan pickade , allas röfter uphögdes, den
ena d å n a d e ,  den andra ftupade öfwer fpinråcken, den 
tredie glömde både Robe och toflor : Hönshufet w ar
der bredewid wägg om w ägg: få bygde man den t ioen : 
der blef ock et almänt fkrik : min penna är förfwag, at 
utföra all jäm m er i den fiygelen. Prinfefsan, mer för- 
ftörd af fina F rökna r , än af fienden , flydde genom en 
löndegång under jorden hel allena til fkogs : men, ack, 
J  Skiönheter, hw ad ären J  icke utftälte, at falla ur den 
ena faran i den andra? På  et ftort bärg låg en ofante- 
iia jätte och folade f ig : han fträckte ut handen och fån- 
oade den Skiöna, likfom Linnseus en Infetd , dock utan 
at oiöra henne Ikada : H an  tog henne med fig in i fin
kula : F a rw ä l ,  P rinfefsa , jag lämnar Ehr i fäkra hän­
der, och begifwer mig til Eder Herrfader i hans betryck.

4 . G ap.
Som är något fa fe lig t;  men han lek  lage ligen icke 

h ie lfa s: dock tager det en god ända. .

/ ^ r i m  förfwarade fina Slottsportar et helt dygn, och 
fköt genom rundtornens gluggar fom en^ T o rd ö n .  

Änteligen krofsades muren af fmå hällebärg på  flungor,



få at fienden kom in ; men Grim fäcktade lika m an li- . 
gen : Igelbiörn och Hugbiörn måfte wika ur fina förde­
lar : H å r  wankade hifkeliga hugg: Arm ar och ben, öron 
och nåfor fiögo i luften, och Lovöenferne flodo på fprän- 
get, at fly, när de fingo fe fin Konung kom ma ridandes 
i fullt fprång m ed en ung Skiönhet på  Sadelknappen : 
de giorde dä alla et glädiefkri och angrepo Grimanerne 
få häftigt, at de togo fielfwa Grim til fånga, ärnade p å  
honom fkiuta til m å ls ;  men W ibiörn  ropade med för­
färlig röft: So lda t,  fläpp min S w ärfad e r : Märkeliga
ord , dem  C s fa r  fedan härm ade på  Pharfalifka fältet 1 
Strax ftadnade de af fruktan och kärlek : W ib iörn  om ­
famnade Grim : detfamma giorde hans wackra följefla-
ger/ka, och Grim aftorkade fina tå r a r ,  ty han hade grå­
t i t  i harmen, då man welat honom bakbinda. H an tog 
et glas Ratafia och fade : Godtår W ib iö rn :  jag gier dig 
min dotter  med tre flora byar och en guldkädia. F re ­
den befwors m ed händerne på  en Urne^ den man häm ­
ta t  från Lovöen på  en ä t te -b a c k e ; men hwem är wäl 
den Skiönheten, fom kom mit hit ridandes m ed Kung 
W ibiörn  ?

5. Cap.
Huru Jiora Jbrjlager ofta ftiga Up fom en morgon* 

Sols men fa lla  ned fom en Jkinnpels.

p r in fe fs a n  Grimma war i Jä t tens  faggor mer död än 
lefwandes : han tröftade henne och gaf henne twå

wilkor, at vvälja til näfta morgon : antingen at förwaras 
i en flafka Spiritus Vini eller fiätt och rä t t  foltorkad 
med en fernifs öfwer fkinn och ben, at handteras fritt 
af a l la ; ty  förwaras måfte hon, efter hon w ar et få li-

C te t



tet wackert k rea tu r , det han wille fkicka til fin̂  flackt, 
fom en rarhet: Nog kunde du , fade han, fa ga fadan
fom du är i et litet glas-iRåp; men jag orkar nu mer 
ej med fådane lekdockor, efter jag ar barnlos : W a r  nu 
Jud o-h fof roligt: Prinfefsan gret och fuckade hela den 
* a L ;  fom war clen gadfruck^afte  han haft i hela_ fin 
lifstid. Om morgonen fade jätten : jag wil forfl: ga ut
efter wed och giöra på eld, fen Ikal du fa faja, min 
li la unge, huru du wil bli förwarad. Jätten gick ftrax 
u an for kulan med fin yx och högg ned nagra mafte- 
t rän ,  dem han tog under armen, men i det famma kom 
en pil flygande, fom genombårade det ena ogat: ftrax
medan hankände derpå med handen, hom en dylit ge­
nom det andra, få at han war aldeles blind : I arghe-
ten wille han fpringa dit /kotten kommit ifran 5 men et 
bära toa emot fötterne, at han fnafwade och afbrot det 
ena" lårbenet 5 då /krek han jämmerhgen : Den fom
giordt denna tappra germng , war W ibiorn fielf, fom l 
fin Faders ,  den wäldige Jagarens H o f ,  lart fig fa f0 - 
träffeligen Ikiuta, at hans pil traffade et hufwudhar ge­
nom en gullring på hundrade fteg. Han drog nu fit 
fw ä rd , fom hette Dråtningftråle, hwilket bet hkfa wal 
på järn och ften, fom kött och klade: det rande han
in i jättens h ie rta ,  fom ftrax utblafte fin jordblandade 
fial, hwaraf et par tallar kullrullade och flogo pa taket 
af ku lan , der Prinfefsan var inftangd: Hon lopp ut
fin förlkräckelfe : Wibiorn war nogd med fig fielf , men 
wifte ej ännu, at han räddat fin faftmo. Han wande fig 
om och fåg den Ikönafte Ikipnad 1 forg och Joafwan : 
Han kände igen Prinfefsan af hennes p o r tra t t : \ A I -  
f c l ig a  Grimma , fade han , huru hafwen J  rakaK 1 
denna fafelige jättens hander? Det fkedde 1 gar, fwara 
de hon, och i dag war jag arnad til dodenj men nu t ^



Jifwet, fade h a n ;  ty W ibiörn  ärnar begära Ehr til fin 
Gemål : Jag  wet ej hwilken karl, fade hon, jag icke hellre 
wille ä g a ,  än dö i denna bärgskula : huru fkal jag då 
kunna neka Ehr min h a n d , fom ären min Befkyddare 
och en få tapper Konung? Aftalet war då g iordt: Han 
fatte henne pä fadelknappen och red til flottet, fom för 
detta  är fagt.

6. Cap.
Alt f ö r  kort; men defs mindre ledfamt.

TAonung Grim lagade ftrax é l  fin Doters  bröllop, fom 
firades dagen derefter med all möjelig p rak t :  Brud- 

fängen war få fkön, at ritningen Ikickades t i lN o a c h o c h  
hans Söner och hans Söners hu f tru r , fom fedan roade 
fig i a rk e n , at arbeta på fådana , efter qwällarne woro 
långa och de glömt at taga m ed fig kortlekar.  ̂ Begge 
Krigshärarne plägades med miöd och p o rs -ö l , få at glä­
djen åter/kallade i alla kringliggande bärg och fkogar.

7. Cap.
Som är h i e r t e  ligen w  ack ert;  men icke fynner- 

ligen wäl ihop fatt.

-VTär bröllops - fägnaden wid bordet begynt litet fiita fig 
ur de förfta Ceremoniers boyor , frågade Igelbiörn 

fin broder, hwart han tagit wägen, då han ikildt fig från 
fin krigshär: Jag  red litet enfam i Ikogen, fade h a n ,
och fick fe en hiort : jag kallade fpiutet efter honom ; 
men träffade icke : han lopp dock icke halligt undan :

C a  jag
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jag folgde e f te r : öfwer tio eller tolf gånger felade mit
fpiut, fom högeligen förtröt mig. D a  war jag öfwer tre  
mil ifrån mit folk : H iorten  förfwann och natten tilftun- 
dade : U tan  för en bärgskula ftod en dwärg m ed myf- 
fän i h a n d e n ,  bugade fig diupt och frågade , om jag 
wille ffiga in ,  at hälfa på  min Farfader M a d u r : I har­
men ka ilade jag fpiutet efter honom ; men han wek un­
dan , lopp in i bärget och jag fölgde med. Strax b le f  
bärget tilflutit, och jag fann mig ricktigt bärgtagen : jag 
kunde ej fe : jag drog ut mit fwärd Drotningftråle, fom 
gifwer glans af fig i tiockafte mörker : det ledde mig
genom många kringkrokar til en d ö r r :  den flog jag up 
m ed  knytnäfwen och gick fram en lång gång , fom war 
uplyft af matta  och änglliga lampor : alrainnerft war en 
k a m m a r ,  dit dörren ftod på g länt: der gick jag in :
wid et bord fatt en mycket gammal Gubbe , hwit fom 
en dufwa, hwars fkiägg låg ned på hans knän : han ha­
de et lius för fig och et M anufc r ip t : W ä lk o m m e n ,  fa- 
de han, min Sonefon W ibiörn , jag är din Farfader M a ­
dur, efter hwilken en R una fädt namn : jag wet, at din 
Fader är d ö d ,  och at du är hans Efterträdare  : jag wet 
ock hwad du nu har för händer:  jag kan fäga d i g , at 
du får Grimma och blir m ed henne ganfka lyckelig ; 
men både du och hon och edra barn blifwen inemot 40  
åhr härefter bortryckte af en Syndeftod, fom ikall d rän­
ka hela werlden, undantagande min frände N oach  och 
hwad honom tilhörer : Hans Efterkomm ande Ikola då
befittia jo rden ;  men af Ehrt hus blir ingenting mer be­
kant i framtiden, än din Faders Runften : du Ikal tilli­
ka med Gemål och barn fåfängt föka rädda  dig undan 
watnet på qwarnbärget på Lovöen : du fluter der dina
dagar i filkarnes Element. Hwad Ikal dä fedan hända 
på  Lovöen, frågade jag min Grand-Pappa : M ånga Ko-

nun-



nunga-fläckter, fade han, fkola der b o ,  fom regera öf- 
wer Sw erige: Förft Y nglinga-ätten , fom bö jar m ed
Oden och lyktar m ed Am und Jacob : fedan den Sten-
kilfka intil Inge Halstanfon : fedan den Swerker/ka til­
lika med Eric den Heliges intil Johan den Fromme och 
Eric L e fpe :  fedan den Folkungifka intil Håkan Magnus- 
fon, hwarpå följer en willerwalla af Utlänningar och In- 
hemfke, til deis Guftaf W afa  och Flans Sonefon begyn­
na och bibehålla en ny lyckelig tid , fom fortfättes af 
de Pfalt/dike C ar la r ,  widtfrägdade K onungar, af hwilka 
dock den fiende dör barnlös, likforn Hans Efterträdare  
och Swåger 5 men om 4134. ähr härefter /kal hwart och 
et landfens barn kunna fäga, at A D O L F  F R E D R I K  
och L O V I S A  U L R I C A  äro af Himmelen utfed- 
de til wälfignelfe och fällhet för Swearike : D eras dygd
och wett /kola uplifwa et troget Folk ur fin dwala, och 
deras Stamm fkal blomldras med ähra intil werldenes 
ä n d a ! I fynnerhet fkal Lovöen af D em  blänka , och 
Drotningholm blifwa et paradis af defs Drottnings ooda 
fmak och Defs famlingar af alt de t, fom kan fägna^och 
uplyfa förnuftiga kreatur. D erm ed  lycktade Gubben och 
föll i en w an m ack t : jag /känker dig din frihet, fade
h a n , och derm ed föll han i a fk a : Bärget öpnade fig af 
fig fielf, och jag gick ut til min häft , på  hwilken jag 
fortfatte min re fa ,  til defs jag råkade den p i l t e n ,  fom 
fångat min Br ud:  jag dricker nu hennes /kål af alt hier- 
ta  : Hela laget klappade ihop händerne, och äfwen jag , 
owärdig A uéior, när jag de tta  fkrifwer: icke for W i-
biörn och hans Brud /kul 5 men i anfeende til wårt D y­
ra Par på Drotningholm, at Spådomen, få wäl inträffatj 
likforn han warit fagd i denna ftund.



2,a  B e s k k i f n i n g  o h . e n . R u n s t e n  & c

Lef ADOLF F R E D R IK  med L O V IS A , 
Med Dina Barn och med Dit Land,
Så Såll och Stor, at ödets hand ,

Som Under med Dig börjat w ifa,
Ej nåns Dig från ofs rycka bort!

Hur långe kan Du Thronen pryda,
At den, fom får Din Spira lyda,

Ej altid finner tiden kort?

8- Cap.
Mycket Jlym fadt och a f  bryter äfwen hela warhet.

W i b iö r n  och Grimma lefde lyckeligen tilfammans i 36 
^  åhr til defs Floden öfwerfwämmade werlden och 
borttog alla de D ocum enter, fom handlade om deras 
regering: Defsa här utgifne 8 Capitel, om tiden for de­
ras aiftermål, hafwa i Arken blifvvit bargade af de 8 
perfoner, fom der w oro , få at man fådt et Capitel a 
hw ardera, hwilka Magog utan twifwel fort med fig hit 
til Swerige. Det /kulle förtryta A u c W n  om nagon 
twifla.de på deras trowärdighet, fedan han fa ifrigt ef- 

terletat ålderdoms fynd på L ovöen , at han fadt en 
fwart flack i pannan öfwer högra ögat.
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